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Dr. Bratko Kreft

Anton F. Dev in njegov »Belin«

Ob dvestoletnici prvega izvirnega slovenskega opernega besedila je vredno
globlje se zamisliti v osebo njenega pisca samega, Se posebej pa v njegovega
»Belina«, ki je izSel leta 1780 v prvem slovenskem literarnem almanahu »Pisa-
nice«. Saj omenjajo »Belina« vse dosedanje zgodovine slovenskega slovstva,
toda vse bolj ali manj obrobno. Podrobneje in tudi pravi¢neje z literarno-zgodo-
vinskega in estetskega stalis¢a piSe o Antonu Feliksu Devu in njegovem neve-
likem knjiZevniSkem delu Sele dr. Joze Koruza v spremni besedi k reproducirani
bibliografski izdaji »Pisanic«, ki je iz8la pri Mladinski knjigi leta 1977. Izdaja
je s spremno besedo zasluzno in ponovno opozorila na almanah sam, na njegove
sodelavce in njihove prispevke, hkrati pa priéa, da se je §e zmeraj vredno ukvar-
jati s »Pisanicami« in njenimi pesniki, ¢eprav jih tradicionalno imenujemo
le verzifikatorje. To sicer v glavnem velja, pri tem pa vendarle ne kaZe metati
vse stihe, ki so v »Pisanicah« natisnjeni kratko in malo v goli kovasko verzifi-
katorski meh, kakor se je v preteklosti rado mislilo. Na to je prepriéljivo kot
prvi opozoril dr. Joze Koruza s svojo spremno S$tudijo, ob kateri bi se naj
zamislil vsaj vsak predavatelj slovenske knjiZevnosti na srednjih pa tudi vigjih
Solah. Kljub Koruzovi spremni besedi pa vendarle mislim, da sta jo v njej
»Belin« in avtor prvega slovenskega libreta vendarle nekoliko prekratko
potegnila.

Pri tem razmiSljam Se o ne¢em. Rad bi z nekaj mislimi prav ob tej jubilejni
priliki opozoril, da se véasih premalo zavedamo pri ocenjevanju kaksnih posa-
meznosti v delih ali celo obdobij njihove historiéne vrednosti, ki jih imajo v nasi
literarni in kulturni zgodovini, véasih pa tudi o narodno polititnem pomenu
nekaterih stvari in del, ker se aprioristiéno in tako nedialektiéno omejujemo
predvsem na estetske ocene in Se te s stalis¢a danaSnje estetike, ker se premalo
zavedamo, kaj vse se je moralo zgoditi in ustvariti pred tem, ko je nastopil
PreSernov genij s svojimi »Poezijami«. Od Brizinskih spomenikov do Trubarja
in od njega do PreSerna je dolga in tezka pot, ki ni zgolj literarna, marveé
tudi kulturno politiéna in nacionalno socialna. Tudi Goethe se ni povzpel le sam
in zgolj iz sebe samega na visoki vrh, marve¢ so goro, na katere vrhu stoji,
gradila stoletja kulturnega, literarnega, politiénega, nacionalnega in druZbenega
razvoja. Tudi Hans Sachs je moral biti pred Goethejem in Se mnogi drugi, kakor
so morali biti pred PreSernom Trubar, pater Romauld s Skofjelosko procesijo,
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»Pisanice«, Vodnik in Linhart, v jezikoslovju pa Stevilni patriotiéni tezaki. Ti so
prav tako pripravljali pot Kopitarju in MikloSi¢u, ki sta se oba po svojem delu
povzpela na vrh svetovne slavistike, kakor se je dvignil Preeren v vrh svetovne
lirike, ¢eprav se mu Se tuji pisci zgodovin svetovne knjiZevnosti premalo ali
celo ni¢ ne posveéajo.

Devov »Belin« je prvo izvirno posvetno slovensko dramatsko delo v stihih.
Nastalo je deset let pred Linhartovo veseloigro »Zupanova Micka« s tem raz-
lo¢kom, da je éisto izvirno delo in zanimiv primer dramatske alegorije, kakor
so bile pogostne zlasti v italijanski in francoski operni literaturi 18. stoletja.
V prvem slovenskem literarnem almanahu »Skupspravljanje krajnskih pisanic
od Lepeh umetnost«, kakor se glasi celoten naslov almanaha, je delce na strani
31 oznaceno kot »OPERETA« kar je v prvotnem in takratnem pomenu kratka
opera in ne opereta v dana$njem smislu. Takoj pod to oznako v lepih verzalkah
sledi »Zapopadk« — vse seveda v bohoriéici. V njem pravi (v svobodni tran-
skripeiji):

»Bellin (sonce) ena senca dobrutliveh Oblastnikov bode za svoje lubeznivoste,
inu krotkoste volo od Rhodarjov za Boga goriuzet; za leto &ast se Burja (vetr),
teh nausmileneh Gospodarjov senca, zabstojn muja. On bo zaverZen, ter iz
Spotam za svoje hudobnoste volo iz Rhodarskeh ottoéec stiran.«

S tem zapisom je dana glavna vsebina, kakor je Se danes navada v opernih
gledaliskih listih.

Nato sledi na strani 32 seznam oseb: POJOCE PERSONE. Te so:

Bellin, tuje: Sonce

Burja, tuje: ta hude vetr

Sejvina, Ceres

RoZnecvitarca, Flora Nymfe te Bogov
Sadjanka Pomona Gospodiéne

Jezikovno pozornost zbuja Devovo slovenjenje rimskih boginj: Ceres, ki je
bila boginja poljedelstva in poljskih pridelkov, mu je nekoliko nenavadna samo-
stalni$ka skovanka Sejvina iz glagola sejati. Floro, boginjo cvetja in rastlinstva
imenuje z zloZenko RoZnecvitarica, ki je prav tako skovanka. Najbolj naravna
je Sadjanka za Pomono, boginjo vrtov in sadja. V stilu rokokojskega »proto-
kola« imenuje nimfe gospodiéne bogov. Pri tem ni nezanimivo, da pife bogove
in gospodi¢ne z veliko érko. Preseneda velika érka zlasti pri bogovih, ée pomis-
limo, da jo je zapisal katoli¥ki menih, ko gre vendar za poganske bogove.

Sledi opis prizoriséa:

»Rezgledarna postave pred oéy Rhodarske ottoece iz morjam obdane. Na
sredi ottotec stojy ta lepe previsoke Sonéne stebr. Gospodi¢ne se po morju sem-
terkje cizajo.«

»Razgledarna« mu je prizoriée — kraj, ki kaZe razgled po oto¢ju. Nimfe
se z barko »cizajo« — zibljejo.

Alegoriéna barotna igrica, ki zavzema v »Pisanicah« le Sestnajst in &etrt
tiskanih strani, je razdeljena v tri prizore. Dev imenuje prizor »nastopje«, kar je
prevod nemskega izraza »Auftritt«, ki ga mnogi nemski dramatiki uporabljajo
v svojih dramatskih delih Se danes.
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»1. Nastopje« ima naslovno opozorilo »TE PREPEVNE PREZE«, pod »I. na-
stopjem« pa piSe: »Nymfe v barki pojé«. Sledi »Aria« v poskoénem ritmu v treh
rimanih desetvrstiénih kiticah, ki so ritmi¢no vse tri enako ustvarjene
kakor prva:

Vozimo sestrice!
Vozimo serénu:
Gibajmo roéice,
Veslajmo roénu!
Gonimo!
Trudimo!
Korajznu vesle!
Kalimo! Valajmo!
Penimo! Mejsajmo!
Navtrudne morje!

Dev je besedilo nimf ozna¢il kot arijo ter s tem Ze naprej doloéil glasbeno-
pevsko vlogo in znaéaj vseh treh kitic za razlogek od naslednjih stihov, ki jih
oznacuje kot recitativ (Recetativnu). Zadnja kitica prve arije izraZa veliko
veselje nimf, da bodo lahko objele Belina (Sonce):

Veséle! zelele
Kar me smo toku:
Bellina objele
Zdej bomo sladku.
Mahnimo!
Pahnimo!
Le enkrat Se ¢ovn,
Ter bomo imele,
Kar me smo zelele,
Bellina za lon.

Pri vsem ni zanimiva le stopica, ritem in rima (jamb + anapest z nadste-
vilnim nepoudarjenim zlogom v prvem in tretjem delu kitice, vmes pa dva stiha
v metru v — u), marve¢ tudi grafiéna razporeditev stihov. Ker je pri vseh
treh kiticah enaka, dokazuje, da je bila Ze v zadetku arhitektonsko zaértana in
da je zgrajena v skladu z vsebino in ritmom.

Nekoliko drugacen je recitativ. Lahko bi celo rekel, da je po stilu in jeziku
res bolj recitativen in ne arijski, kakor so uvodne tri kitice, ki na kratko naka-
zejo ekspozicijo igre (po pohlinovsko »preze«). Nimfam gre za to, da ujamejo
Belina-Sonce. Tu ni nezanimivo pripomniti, da je katoliski redovnik vzel osebe
in vsebino za svojo kratko opero po rimski mitologiji, éeprav jo je vsebinsko po
svoje razvil. Nikjer ne zamenja Belina z imenom Apolo, ki je bil bog svetlobe,
marve¢ jasno pove, da je Belin sonce in ne svetloba sploh. Zato ni mogoée
trditi, da je Belin Apolo, ker je Sonce, katerega nasprotnik je Burja (veter kakor
v oklepaju pripominja). Ni¢ manj zanimiva pa ni Devova verzifikacija in dra-
matizacija zgodbe (zapletljaj in boj), kako nimfe premagajo Burjo in reSijo
Belina — Sonce — torej ¢isto pogansko mitsko. Podobno alegoriziranje je bilo
v modi Ze v renesansi in se je zlasti v opernih libretih ohranjalo skoraj tja
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do konca 18. stoletja. Odmirati je za¢elo z razsvetljenstvom, zlasti pa s fran-
cosko revolucijo, ¢eprav so nekatere mitske snovi ostale v operni literaturi Se
vse 19. stoletje, ko je med drugim npr. Rihard Wagner ustvaril po starem
germanskem mitu operno tetralogijo o Nibelungih. Stevilni primeri v zgodovini
opere kazejo, kako so nekateri radi jemali snov za librete svojih oper iz raz-
licnih mitologij. Pri Devovem »Belinu« pa imamo opravka tako z latinsko
mitolosko snovjo kakor z alegorijo, ker je Belin alegorizirano in personifici-
rano sonce.

Prvi recitativ pove, da so prinesle nimfe v ¢olnu precej cvetja za Belina:
limbar — lilijo, 8krlatne diSee vrtnice, tudi »goreé¢a ljubezen« je med njimi
(lychnis caledonica po Pleter$niku) ali tudi samo »ljubezen«. Zato pravi Dev:

Ti lubezne so: une teh D’vic
NadolZznoste spomin.

Tudi »nizkih vijolic« ne manjka ne »blede berkontece« — (po danasnje
brkonc¢ica — primula acaulis ali primula carniolica, kakor piSe v Pletersniku).

V tretjem delu recitativa pa pove Se vsaka vila zase, kaj je Se prinesla
Belinu.

III. — Tu moje sadovje.
I. — Tu moje klasovje.
II. — Ti moje versicki.

ITI. — Ti moji grozdic¢i.

To so pele posami¢, na koncu pa pojo spet »use skup«.
So naSe hvalenoste
So naSe podloZnoste

Spomlivi dary,
Bellinu sveti.

Sledi »Aria¢, ki se zatne z nagovorom soncu:

Svitlu sonce! Zarje tvoje.

Sledi opomba »Aldujejo«, kar pomeni, da darujejo Belinu (aldovati — po
Mikl. iz madzarskega aldo = nekrvava daritev):

Z’neba sij na dary moje:
Sij zlat ogn k'nam.
Tebi aldov moj goreti,
Se od tvojeh Zzarjov vneti
Oce; oh! zaZgi ga sam.
Na koncu tretjega stiha je zvezdica in pod érto piSe:

»Ogn iz nebes pride, ter zaziga aldove« (darove).
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Sledi ne samo alegoric¢en, marveé za danasnje gledanje tudi fantasti¢en pri-
zor, ko nimfe darujejo bogu Belinu tudi svoja srca:

»Serca zacéno goreti, ter njeh na oltar pokladajo.«

Zatne se »II. NASTOPJE«

Iz recitativa takoj zvemo, da se je nebo poobladilo, da se bliska in grmi
in da za¢ne pihati mo¢an veter: prihaja »Burja serdita« in nimfe stetejo nazaj
v barko, Burja pa se noréuje iz njih:

»Ste stekle! — Pezdlivke!
Ste stekle — cerklivke!«

Burja terja darove zase. In zdaj se Dev razZivi z igrivostjo svojih besed in
stihov, ki so mogli dobiti v Zupanovi uglasbitvi brZkone mozartovsko soroden
zven; saj ga stihi kar izzivajo:

»Ce ne — bom meh moj napel

Ter briti, cviliti, feréati, vrenéati,

Lomiti, topiti, valiti, svedrati

Jizera, in morje mejSati,

Ter hraste in smreke ruvati
Serditu zacel.

Mislim, da teh stihov ni napisal le spreten verzifikator, kakor navadno
oznacujemo Deva, marveé Ze igrivo virtuozen pesnik s posluhom za besedo,
humor in ritem, da jih komponistu Zupanu ni bilo tezko uglasbiti. Mogli so
mu celo vzbujati glasbeni navdih. Kaksna $koda, da se njegova kompozicija
ni ohranila! '

Sledi Burjina arija v treh kiticah in z recitativom, ki se zaéne, ko Burja
opazi, da se prej preplaSene nimfe vrafajo. Burja misli, da ji bodo darovale.
Zato se umakne. Vendar se je zmotila. Odlotile so se za boj. Zato jo po vrsti
hrulijo:

I. Peklenska furija!
Nasretne Burija!
II. Doklej jest bom Zivela,
Jest bodem Burija klela.
III. Gdu bi trynoga
Castil za Boga?

Zaradi rime in enakega Stevila zlogov si je Dev tu pomagal na ta naéin, da
piSe »Burija« in ne »Burja«. Mogoée pa je ta zlog veé terjala Ze kompozicija.
Burja (ki je tu moSkega spola) »pride serdit nazaj ter rojy«.

Tumpe! Tape! Macafure!
Seme! Vuée (?) brez moZgan!
Fefle! Cujne, Cape! Gure!
Je vam Burja toku znan?
Lajne! Cajne!
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In zdaj sledi prerekanje med Burjo in nimfami, kar je v »Pisanicah« gra-
fiéno sporedno natisnjeno. Med njimi se zaéne besedni boj.

Burja: Nimfe:
Pokleknite! Me napokleknemo
Ter molite! Me te namolemo!
Per ti pri¢il* Per nobeni ceni!
itd. itd.

V tem stilu gre prepir v sedmih razli¢no dolgih stihih dalje. Burja, ki jo
jeza razganja, jim grozi, da bo razkopala vse vrtove, poruvala trte in zmlatila
klasje, ¢e ji nimfe ne bodo Zrtvovale. Nato se petje spet v dveh aleksandrijskih
stihih grafi¢no oddeli, a se takoj nato znova v S§tirih sporedno natisnjenih
jambskih stihih prepir nadaljuje. Prvi in tretji stih sta v tristopnih jambih,
drugi in cetrti pa sta petzloZna (jamb + anapest: v — u u —). Vsaj taksno
razdelitev nakazuje grafi¢na upodobitev. V naslednjem se dialog spet oddeli.
Vsaka nimfa ima po en stih, s katerim se Burji upira, nato pa pojo spet skupaj:

»Me tebe molile,
Me tebe castile
Nabomo nikdar«

Ko se s temi tremi kratkimi stihi prvi del prizora konéa, se zaéne spet
recitativ (Recitativnu), ki ga zaéne Burja. Tu ni nezanimivo vpraSati: ali je
razdelitev besedila med petje (arijo) in recitativ doloéil Ze Dev sam, ali Zele
komponist Zupan. Verjetno sta se sproti posvetovala. Ni pa izkljueno, da je
Dev Ze pri ustvarjanju libreta usmerjal uglasbitev. Brzkone pa je bilo besedilo
v »Pisanicah« natisnjeno po skupni redakciji in v skladnosti z Zupanovo
uglasbitvijo.

V recitativu kli¢e razsrjena Burja zoper nimfe oblake, ogenj, toco, tresk
(grom), ki naj unié¢ijo vinograde in njive. Tudi oltar naj razrusijo in bogov kip
prevrnejo. Vse to se tudi zgodi. Nimfe pa se ne uklonijo in se upirajo dalje.
Boj se nadaljuje. V osemvrstiéni trikitiéni ariji odgovore (ariozno), da njih modri
bog ne sprejema darov:

V Kk’tireh serce nagore (ne gori)
Ne¢ mu ne dapadajode,
Kar lubezn narody (ne rodi).
K’tiri s silo bit éastiti

O¢jo, so le trynogi.

Zadnja dva stiha dovolj posredno izpovedujeta Devov »in tyranose, &esar
ni prezreti ne preslifati, ker naslednja dva stiha povesta, da so modri le tisti
bogovi,

Ktiri lubleni le biti
(S CJOR

* Ker je na koncu tega e beseda »Burja«, gre za tiskovno napako!
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In zdaj sledi »Chor« (zbor), ki kliée na pomoé¢ Belina:

Tebe mi molemo,

Tebe mi hvalemo,

Bellin! na pomo¢ perteci ti nam.
Burja zaverzemo:
Burja sovrazemo,
Burja moliti nas je presram.

Belin je sliSal njih klic in »pride na Son¢énemu vozu«. Zaéne se »III. NA-
STOPJE«, v katerem nastopajo Belin, nimfe in Burja.

Belin zaéne (»recitativnu«) grajati Burjo, ki »Gre potepenu preé«. Tudi
nimfe ji pri tem povedo 3e svoje, nato pa Belinu potoZijo, kakSno Skodo je
napravila Burja, vendar jih Belin »recitativhu« potolaZzi:

»0O moje! o moje deklece!

O najokajte se!
Glejte! Ze druge kaplece
iz neba rose. . .«

In opomba pravi: »zlat de§ kaple«. Vse spet zazeleni in zacveti. Sledi
arija, ki jo najprej poje Belin, ko bodri nimfe:

Nacagujte!
Nazalujte!
Ce se lih nebu temny.
Zakaj k’'sreéi
Onu k'veéi
Dostikrat vam le germy.
Poterpite!
Prenesite
Blisk, tresk le en majh’'ne &as.
Nacvilite!
Naskerbite!
Dosti! — Jest skerbim za vas.

Kako gladko in ritmiéno teké ti stihi!

Belin jim da vse in jih pozove, naj vse potrgajo, poZanjejo in poberejo.
Opera se bliza k slavnostnemu koncu, ki se zakljuéi s skupno arijo v grafiéno
sporednih stihih; vendar odgovarjajo slehernemu Belinovemu stihu nimfe.

Bellin: Nymfe:

Gorece vas lubiti Pohlevnu te moliti
Je moja lestnust Je nasa dolznust,
Ter od vas lublen biti Ter Tebe le lubiti

Je moja sladkust. Je naSa sladnost.*

* Tu je brZzkone tiskovna napaka, ker mora bitu u!
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Lubite! Lubile,

Castite! + Castile

Bellina tedej Te bomo vselej
Nej bo vas Ti bos Nas
Bellin vas Belin nas

Vam Buh on vselej. Nam Buh sam tedej.

Grafiéna podoba konca (finala, kakor se obi¢ajno imenuje $e danes v operi)
Se bolj potrjuje naSo prejsnjo domnevo, da je besedilo prve slovenske opere
objavljeno v »Pisanicah« po glasbeni redakciji. To pa spet zbuja domnevo, da
sta jo Dev in Zupan mogote vendarle vsaj v kakS$nem oZjem krogu &e ne
gledaliSko pa mogoce vsaj koncertno uprizorila. Na koncu ne manjka niti opom-
be, da je opere konec: Konc te prepevne preZe. Ker pomeni Pohlinu »preza«
igro, bi namesto »prepevne preze« danes lahko rekli — spevoigra, éeprav je ta
izraz nastal Sele v ¢italniski dobi za igre s petjem in prozo, medtem, ko je
»Belin« Deva in Zupana res kratka opera v stihih, s petjem in recitativi — brez
proze.

Vsekakor je »Belin« sploh prvo verzificirano operno-libretno slovensko
besedilo, ki mu gre éastno mesto v zgodovini nase dramatike Ze pred Linhartovo
»Zupanovo Micko« in »Matitkom« in pred Drabosnjakovo »Igro o izgubljenem
sinu«. Nekatera mesta, ki po znacaju in stilu spominjajo na pevske vloZke
v Linhartovem »Mati¢ku«, nikakor niso zgolj prazna verzifikacija, marve&
kazejo tu in tam vsaj jezikovne in ritmiéne spretnosti z rimami, ki jim vsem
tudi ni odrekati vrednosti, saj dosegajo nekatere Vodnikove pesmi.

Vsekakor pomeni Devov »Belin« kot prvo ¢&isto izvirno posvetno dramatsko
besedilo v zgodovini slovenske dramatike kar lep slovenski dramatsko-gledaliski
dragulj, ki je vreden Se posebne razprave o svojem jeziku, stihu in stilu. Ni
namen zanikati, da se je Dev brzkone dramatursko spogledoval z libreti takrat
zelo popularnega pisca opernih libretov Metastazija, vendar je to obrobno
vprasanje. Da je Metastazija poznal krog »academiae operosorum, katere &lan
je bil tudi Dev, saj je imel vzdevek »Utilis« (»Koristni«), dokazuje prevod
Metastazijeve igre »Artaxerxes«, ki ga je pripravil Jurij Japelj.

»Belin« tak, kakrSen je, pri¢a, da je njegov avtor dobro poznal dramatur-
gijo takratnih opernih libretov in da jo je tudi — mirno mu lahko priznamo
vsaj ob dvestoletnici »Belina« — za tiste ¢ase in razmere kar dobro obvladal,
saj po svoji baroénosti, zadovoljivi domiselnosti in tu in tam humornem izra-
Zanju pri kovanju in ustvarjanju svojih stihov in dejanja z alegori¢nostjo vred
Se zmeraj nudi mikavno branje za vsakogar, ki zna ceniti gledaliko-literarne
svetinjice in se vzivljati tudi v ¢as in razmere, ko so nastale, kajti le potem
jim je lahko historiéno in estetsko pravicen.

Mislim, da smo Belina doslej preve¢ omalovaZevali in premalo cenili. Me-
trum, ki je razliéen v arijah in recitativih, kakor je to navada pri mnogih,
zlasti starejih libretih v stihih, govori ponovno za to, da sta morala pisec in
skladatelj pri ustvaritvi kratke opere sodelovati. Pri tem pa je treba e redi,
da so recitativi ne samo ritmiéni po svojem metru, marve¢ so tudi rimani.
Vsekakor ni ves libreto pisan v aleksandrincu, kakor se je pisalo doslej, ker je
zdaj jamb z anapestom, zdaj trohej z nad$tevilnim nepoudarjenim zlogom
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(prim. uvodno arijo »Svetlo sonce, Zarje tvoje«), zdaj razliéno dolgi jambski
stihi. Menjajoéa se metri¢na struktura priéa tudi za ritmiéno in melodi¢no
razgibanost Zupanove skladbe.

Skratka: libreto je premisljeno in naértno ustvarjen za uglasbitev. Zato je
tem veéja Skoda, da se glasba ni ohranila, ker bi potlej lazje in temeljiteje
mogli primerjati njuno skladnost in skupno vrednost.

Tudi dramaturska struktura libreta je vzorna. Ekspozicija v prvem nastopu
je strnjena in kratka, zaplet dejanja neposreden (II. Nastopje), boj med nimfami
in Burjo uinkovito razgiban in dramati¢en. Tudi ni razvleten, saj terja vsak
dober libreto &im veéjo strnjenost v dialogih in dejanju, da se lahko komponist
tem bolj razgiblje in razzivi. Konec je seveda srefen in celo svetan, kar je
mogla uglasbitev Se poveéati v pravi »finale maestoso«.

Ze vedkrat sem dejal in zapisal, da vlada tudi v svetovnem zgodovinopisju
Steviléno veéjih narodov v razmerju do Steviléno majhnih narodov in njihovih
kultur ista visokomernost (da rabim to skromno besedo) kakor v politiki, kar se
dovolj jasno izpriéuje tudi v njihovem estetskem vrednotenju in razmerju do
knjizevnosti §teviléno majhnih narodov, ki pa imajo kljub temu po objektivnem
vrednotenju svoj posreden ali tudi neposreden delez v vrstah svetovnih kultur.
Nasi narodi so bili Evropi nekaj stoletij Ziv in hudo krvaveé¢ obrambni zid pred
tur§kim imperializmom in agresijo. Pri tem niso branili le sebe in druge narode
in drzave, marve¢ tudi evropsko kulturo, ki se je ob na3ih stoinstotisoé
zrtvah lahko svobodno razvijala v svojih sredi$¢ih, medtem ko smo mi zaradi
nasilja in vojn prisiljeno zaostajali. Za vse to pa se politiéna in kulturna
Evropa ni izkazala nikoli niti najmanj hvaleZna. Kar smo bili v preteklosti in
kar smo v sedanjosti, smo si zmeraj morali priboriti s tezkimi Zrtvami. Potrebno
in nujno je, da za sebe v svetu tudi kulturno preskrbimo sami. Ce ne pride
Mohamed h gori, mora priti gora k Mohamedu. Do te nacionalne kulturne in
politiéne zavesti smo po vsej svoji zgodovini in izkusSnjah upraviéeni. Tega se
je mogoce prvi prav zavedal ze Trubar, ki je — lahko se rete — kar samoza-
vestno pisal cesarju Maksimilijanu. Bil je toliko pogumen in celo predrzen, da
je suvereno izdal za svoje politiéno in druzbeno nepriznano ljudstvo slovensko
»Cerkovno ordningo«, ¢esar bi po takratnih drZzavno-pravnih zakonih niti ne
smel storiti, ker je tak$no »ordningo« smel izdati le vladajo¢i knez. To delo
je prva slovenska ustava in ne le protestantska knjiga. Protestantska je pred-
vsem toliko, kolikor je hkrati protestirala na vse strani v imenu svojega ljudstva,
v ¢igar takratnem knjiznem jeziku je bila objavljena vsem knezom in zatiralcem
navkljub.

Pred »Belinom« sta Se dve pesmi, ki sta v zvezi z njim, éeprav sta sicer
samostojni.

Prva nosi naslov »KRAYNSKEH MODRIC ZALUVANJE é&ez tu predolgu
goriderZanje svojega Bellina v’ Laskeh duZzelah«, druga pa »VESELE KRAYN-
SKEH MODRIC na prihod njeh Bellina«. O zadnji smemo trditi, da je neposred-
neje povezana z opero »Belin«, saj je v njej prikazan prihod Belina — Sonca,
ki ga vse pozdravlja, ko premaga svojega nasprotnika Burjo. Presenetljivo je,
da je panteistiéno poganski libreto napisal katoliski duhovnik — menih, boso-
nogi avgustinee, saj bi prej pri¢akovali od njega libreto s kaks$no kricansko
zgodbo iz novega evangelija ali pa iz starega dela biblije, saj so npr. v prote-
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stantski in jezuitski Soli leta 1598 eni in drugi uprizorili igro po biblijski zgodbi
»Izakova daritev«. To, da je Dev napisal panteistiéno alegorijo po starorimskem
poganskem mitoloskem vzorcu, je vsekakor dokaz za razsvetljensko dobo in
njene nedogmatiéne svobode umetnosti tudi pri menihu Devu. Dejanje opere
se godi na otoéju oziroma dodekaneskem otoku Rodos, kar Se povetuje mitsko
stran vsebine, h kateri seveda neogibno sodijo poleg Belina in Burje tudi Nimfe.

Prva pesem tozi po Belinu — Soncu, ker ga ni tako dolgo v kranjsko dezelo,
v kateri zaradi tega ni pravega veselja, druga pa je hvalnica, ker je Belin le
prisel, kar je oboje dramatiéno prikazano v libretu. Tu se vsiljuje misel, ée ni
mislil Dev tu na razsvetljenstvo, ki naj kakor sonce posveti (»razsvetli«) v
kranjsko dezelo. Mislim, da ta simbolizem potrjuje naso domnevo.

Obe pesmi sta spesnjeni v aleksandrincih, ki se v jeziku, v katerem so
napisani stihi, ve¢krat kar posreteno rimajo; tudi nekaj zanimivih izrazov in
fraz je najti v njih kakor npr. »senoZete so obrile sklepane kose«; »sladke ko-
ralde nam na ¢eSnah Ze gore«; »Ze se marelce Vipavcem tud’ zore«; »sklale
(razklale) bi se vse naSe pi§(¢)ale«; »strine bi na citrah le kripale«; »pete tutaste
(topoglave)« in podobno.

Zadnji stihi druge pesmi hvalnice bi mogli biti tudi priklju¢eni h koncu
»Belina«:

»O lube nas Bellin! iz serca lube nas.
O lube nas Bellin! gorece me lubile
Te vselej bodemo. Ovide in Virgile
Me bomo dile ti. Us Kraync bode vesel
Cel v’kratkem o Bellin! Tvojo lubezn pejl,
Z’njim usa Lublana bo &ast, hvalo Tebi pejla,
De zlate ¢ase je skuz Te ona prejela.
Nje tu ti bo§, kar je bil Rimu en August,
En Oc¢e teh Modrie, vsa ¢ast nje, nje svitlust.
Nje pozni nuéeti bodo Tebe ¢astili,
De skuz Tebe ony so jezik ¢éist dobili.
Veéne, vesel, ¢astit bodi vsem Tvoj spomin,
O lube na$ Bellin.«

Stihi pri¢ajo, da Devov libreto ni zgolj baro&no-panteistiéna dramatska
alegorija, marveé¢ predvsem simbolizirana izpoved domoljubnega razsvetljenca:
»Razsvetljensko sonce naj posveti v slovensko dezelo.« Zato govori le o soncu
— Belinu in ne o Apolonu.

Ceprav zavija po danasnjem obéutku nekoliko nerodno in okorno, smemo
za temi stihi ¢utiti Devovo Zeljo in hrepenenje vseh razsvetljencev po svetlej-
Sih casih slovenstva, ko se nam bodo rodili tudi Ovidi in Vergili.

Ali ni s temi svojimi napol pohlinovsko ljubljanskimi, napol dolenjskimi
stihi Dev prerogko napovedoval pesnika, ki bo Ovid in Vergil obenem in ki je
podobno misel izrazil v svojem Sonetnem vencu, ko je zapisal:

»Vremena bodo Kranjcem se zjasnile,
jim milsi zvezde kakor zdaj sijale,
jim pesmi bolj sloveée se glasile. . .«

Dokumenti SGFM XVI (34—35), Ljubljana 1980 15



Tudi bosonogi avgustinec Anton Feliks Dev (1732—1786), o¢e DamasSéan
Marijinega imena, je tista »vremena« v hvalnici soncu in v libretu za prvo
slovensko opero »Belin« paé napovedal, kakor je mogel in znal in kakrsne so
bile razmere. Tudi zato je ob »Belinovi« dvestoletnici in ob dvestoletnici slo-
venske opere vreden priznanja tudi naSega ¢asa.

* Menim, da je tu tiskovna napaka. Glasiti se mora »Pel (ali Pejl) v* kratkem o Bellinl«

Anton F. Dev et son opéra Belin

En complément a son discours solennel tenu a l'occasion du bicentenaire du
premier opéra slovéne, M. Bratko Kreft, vice-président de I’Académie slovéne des
sciences et des arts, présenie une bréve analyse littéraire du livret de Dev, paru en
1780 dans l'almanach littéraire Pisanice. Il fait remarquer que ce premier livret
d’opéra slovéne n’est pas seulement une allégorie baroque mais aussi une déclaration
indirecte des convictions de Dev, tournées vers la philosophie des lumiéres, ainsi que
de sa foi dans le futur: un jour, le soleil de la liberté et de la culture éclairera de ses
rayons la nation slovéne (Belin est la personnification du soleil et des lumiéres!) et
nous aurons nos Virgiles et nos Ovides. Dev annonce ainsi de facon prophétique le
grand poéte PreSeren qui, dans son Sonetni venec (Couronne de sonnets)
exprime le méme credo artistique,
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